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1 Objet du stage
Ce stage a pour but de poursuivre un travail de recherche existant sur une mesure de proximité sé-

mantique entre deux phrases. Cette mesure, ParaPLUIE [3], repose sur l’utilisation d’un grand modèle de
langue (LLM). ParaPLUIE a été évaluée sur deux corpus en langue anglaise de paraphrases annotées par
des humains, MRPC [1] et PAWS [5]. Le modèle de langue Mistral [2], affiné en tant qu’agent conversa-
tionnel, a été utilisé pour cette évaluation. L’objectif principal de ce stage est d’évaluer ParaPLUIE avec
d’autres configurations, en changeant le LLM utilisé et les données d’évaluation.

2 Contexte et motivation
Au cours de la dernière décennie, le développement de l’apprentissage profond a permis une améliora-

tion conséquente de l’état de l’art pour de nombreuses tâches du traitement automatique des langues. C’est
en particulier le cas pour de nombreuses tâches de génération de texte comme la traduction automatique,
la génération de texte, l’identification d’entités nommées, etc.

Ces modèles semblent avoir la capacité de capturer des relations fines comme le sens. Ces relations,
par nature ambiguës, ne sont pas descriptibles par un ensemble de règles. Pour évaluer la conservation
du sens d’une phrase après transformation, comme dans la tâche de génération de paraphrase, l’utilisation
d’un tel modèle semble être le plus pertinent (BertScore [4]).

Obtenir une mesure d’évaluation sémantique fiable a de nombreuses retombées positives. Cela permet
d’évaluer la qualité d’un système de génération de paraphrase. Or ces systèmes sont cruciaux pour une
tâche d’augmentation de données, ce qui est très demandé par la communauté scientifique du traitement
automatique du langage (TAL). De plus, pouvoir identifier automatiquement des messages ayant le même
sens mais écrit différemment est crucial dans le cadre de la lutte informatique d’influence (L2I).

3 Missions
Pour répondre aux objectifs de ce stage la/le candidat(e) devra :

- Prendre en main l’implémentation existante de ParaPLUIE.

1



- Prendre en main l’implémentation existante d’une toolchain permettant de passer une batterie de
mesures automatiques sur un ensemble de corpus de couple de phrases. Possiblement, adapter et
améliorer cette toolchain.

- Identifier et utiliser d’autre LLM en tant que modèle sémantique pour ParaPLUIE.
- Identifier, préparer et utiliser des corpus pour évaluer ParaPLUIE
- Identifier et utiliser d’autre mesures automatiques de l’état de l’art afin de les utiliser comme réfé-

rences d’évaluation.
Dans l’idéal, nous aimerions travailler avec des données en français.

- Rédiger un document récapitulatif des expériences.
Nous souhaiterions que cela aboutisse sur un article scientifique rédigé par la/le candidat(e).

- Possiblement, étudier la contamination des LLM utilisés sur les corpus.

4 Compétences requises
- Connaissance du langage Python : La/le candidat(e) devra être à l’aise avec le Python car c’est le

language que nous utilisons très majoritairement.
- Notion en apprentissage profond : La/le candidat(e) sera amené(e) à utiliser et à modifier légère-

ment le comportement de modèle d’apprentissage profond.
- Notion en système Linux : La/le candidat(e) sera amené à utiliser des machines de calcul distantes

utilisant différentes variantes d’Ubuntu.
- Rigueur : La/le candidat(e) réalisera de nombreux tests et mesures. Les résultats devront être

reproductibles, documentés et clairs.
- Curiosité : C’est un incontournable pour faire de la recherche.
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